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การศึกษาการแยกแยะเสียงสระㅐ[Ɛ] และㅔ[e]  

ในเจ้าของภาษาชาวเกาหลี ด้วยโปรแกรม OpenSesame 
 
 

ปพนพชัร ์กอบศริธิรีว์รา 
 
 
บทคดัย่อ 

 
 งานวจิยันี้มวีตัถุประสงค์เพื่อศกึษาการแยกแยะเสยีงสระㅐ[Ɛ] และเสยีง
สระ ㅔ[e] ในเจา้ของภาษาชาวเกาหล ีโดยใชโ้ปรแกรม OpenSesame ในการทดสอบ
และเพื่อใหไ้ดข้อ้มูลลกัษณะการแยกแยะเสยีงทีม่คีวามหลากหลาย ผูว้จิยัไดค้ดัเลอืก
กลุ่มตวัอย่างชาวเกาหลเีพศชายและเพศหญงิ จ านวน 36 คน ทีม่คีวามหลากหลาย
ทางอายุและสาขาอาชพี ผลการวจิยัแสดงใหเ้หน็ว่าเจา้ของภาษาชาวเกาหลมีปัีญหา
ในการแยกแยะเสยีงสระㅐ[Ɛ] และเสยีงสระㅔ[e] คอื ความถูกต้องในการแยกแยะ
เสยีงสระㅐ[Ɛ] 53% และเสยีงสระㅔ[e] 52% ซึ่งผลการวิจยันี้จะน าไปพฒันาการ
เรยีนการสอนภาษาเกาหลต่ีอไป 
 

ค าส าคญั: การออกเสยีงภาษาเกาหล;ี อทิธพิลภาษาแม่; โปรแกรม OpenSesame 
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The Study of Vowels ㅐ[Ɛ] and ㅔ[e] Differentiations in 
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Abstract 

 
 This research aims to study differentiations of the vowelsㅐ[Ɛ] andㅔ[e] 
by Korean native speakers by employing the OpenSesame program. In order to 
obtain various data sets, the researcher selected 36 Korean male and female 
participants of different ages and occupations.  The findings reveal that there is 
the problem of differentiating the vowelsㅐ[Ɛ] andㅔ[e]. Korean native speakers 
correctly differentiated the vowelㅐ[Ɛ] at 53% and the vowelㅔ[e] at 52%. These 
findings will be employed in developing Korean teaching. 
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1. บทน า 
 

ตัง้แต่ ค.ศ.2000 เป็นต้นมา ทัว่ทัง้เอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้ต่างตื่นตวัและ
ให้การตอบรบักระแสเกาหล ี(Korean Wave) เป็นอย่างมาก ส่งผลให้ความนิยมใน
การเรยีนการสอนภาษาเกาหลเีตบิโตอย่างต่อเนื่องจนถงึปัจจุบนั แต่การเรยีนการสอน
ภาษาเกาหลใีนกลุ่มผูศ้กึษาภาษาเกาหลชีาวไทยยงัมขีอ้จ ากดัอยู่หลายประการและ
อุปสรรคที่เด่นชัดที่สุดก็คือ ความแตกต่างอย่างสิ้นเชิงของตระกูลภาษาระหว่าง
ภาษาไทยและภาษาเกาหล1ี 

 

ความแตกต่างของตระกูลภาษานี้ส่งผลอย่างมากต่อผู้เรียน ผู้สอน และ
นักวจิยัภาษาเกาหล ีกล่าวคอื ในขัน้ต้นของการเรยีนการสอนและงานวจิยัเกี่ยวกบั
ภาษาเกาหลต่ีางมุ่งให้ความส าคญักบัไวยากรณ์และค าศพัท์เป็นหลกั ในความเป็นจรงิ
แลว้ ปัจจยัทีม่คีวามส าคญัมากอกีประการหนึ่งกค็อื การออกเสยีงทีช่ดัเจนและเป็น
ธรรมชาติ เนื่องจากกลุ่มเป้าหมายที่ผู้ศึกษาภาษาเกาหลีชาวไทยต้องพบปะและ
สนทนาดว้ยส่วนใหญ่ คอืเจา้ของภาษาชาวเกาหลซีึง่มคีวามหลากหลายทางอายุและ
สาขาอาชพี และส่วนใหญ่ไม่มคีวามคุน้เคยกบัส าเนียงภาษาเกาหลแีบบชาวต่างชาต ิ
(foreigner accent) ของผู้ศึกษาภาษาเกาหลีชาวไทย ปัญหานี้จึงส่งผลโดยตรงต่อ
ประสทิธภิาพในการสื่อสารระหว่างบุคคล ด้วยเหตุนี้ เพื่อประสทิธผิลในการสื่อสาร
ดว้ยภาษาเกาหล ีผูศ้กึษาชาวไทยจงึจ าเป็นตอ้งออกเสยีงใหช้ดัเจนและเป็นธรรมชาติ
เช่นเดยีวหรอืใกล้เคยีงกบัเจ้าของภาษา นอกจากนี้ยงัพบว่ามปัีจจยัส าคญัอีกสอง
ประการทีเ่ป็นปัญหาเกีย่วกบัการออกเสยีงภาษาเกาหลคีอื ลกัษณะการเปลีย่นแปลง

                                                           
1 ภาษาเกาหลจีดัอยูใ่นกลุ่มตระกูลภาษาอูรลัอลัเตอกิ (Altaic Language) มลีกัษณะ

ทางไวยากรณ์เป็นภาษาค าตดิต่อ (Agglutinative Language) หรอืเป็นภาษาที่มกีารเตมิวภิตัติ
ปัจจยั (inflection) ค ากรยิาทีป่รากฏนัน้ถอืวา่เป็นค าทีไ่มส่ าเรจ็รปูทีส่ามารถน ามาใชใ้นประโยค
สนทนาได ้จะตอ้งมกีารเปลี่ยนแปลงส่วนท้ายค าเสมอ ภาษาเกาหลมีโีครงสรา้งประโยคแบบ 
SOV หรอื ประธาน+กรรม+กรยิา (ปรศิ วงศธ์นเสน, 2552, pp. 8-11) 
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ทางเสยีงของภาษาเกาหลแีละลกัษณะการใชภ้าษาของเจา้ของภาษาชาวเกาหลทีีไ่ม่
ตรงตามหลกัภาษาเกาหล ี

 

 เนื่องจากการเปลีย่นแปลงทางเสยีงและการใชภ้าษาของเจา้ของภาษาชาว
เกาหลทีีไ่ม่ตรงตามหลกัภาษาเกาหล ีส่งผลใหเ้จา้ของภาษาชาวเกาหลอีอกเสยีงสระ
ㅐ[Ɛ] และเสยีงสระㅔ[e] ไม่ชดัเจนถูกต้องตรงตามรูปอกัษร (이진호, 2012: 132-
135) โดยเจา้ของภาษาชาวเกาหลจีะออกเสยีงสระㅐ[Ɛ] และสระㅔ[e] เป็นเสยีงㅔ[e] 
เช่น ‘개를 먹었다[kƐ rɨl mək ʔət t’a]’ และ ‘게를 먹었다[ke rɨl mək ʔət t’a]’2 ค าว่า 
‘개[kƐ]’ ในประโยคแรก หมายถงึ ‘สุนัข’ และค าว่า ‘게[ke]’ ในประโยคทีส่องหมายถงึ 
‘ปู’ เมื่อเจ้าของภาษาชาวเกาหลอีอกเสยีงทัง้สองค านี้เป็น ‘게[ke]’ ท าให้ผู้ฟังสบัสน
และแยกแยะไม่ไดว้่าผูพู้ดกนิ ‘สุนัข’ หรอืกนิ ‘ป’ู เป็นต้น การเปลีย่นแปลงทางเสยีง
และการใช้ภาษาไม่ตรงตามหลกัภาษาเกาหลีนี้ส่งผลให้เกิดปัญหาในการแยกแยะ
เสยีงสระㅐ[Ɛ] และเสยีงสระㅔ[e] มใิช่แต่เพยีงเจา้ของภาษาชาวเกาหล ีแต่ยงัสง่ผลให้
ผูศ้กึษาภาษาเกาหลชีาวไทยเกดิความสบัสนในการแยกแยะและออกเสยีงตามไปดว้ย 
 

ตารางที ่1  
การเปรยีบเทยีบเสยีงสระเดีย่วในภาษาไทยและภาษาเกาหล3ี 
 

ส่วนของล้ิน ส่วนหน้า ส่วนกลาง ส่วนหลงั 
ลกัษณะรมิฝีปาก กลม กลม ไมก่ลม กลม 
ระดบัลิน้ ภาษา เกาหล ี ไทย เกาหล ี ไทย เกาหล ี ไทย เกาหล ี ไทย 

สงู ㅣ[i] 
ิิ [i] 
ิี [i:] 

 
ิึ [ɯ] 
ิื [ɯ:] 

ㅡ [ɨ]  ㅜ 
ิ ุ[u] 
ิ ู[u:] 

กลาง ㅔ[e] 
เ-ะ [e] 
เ- [e:] 

 
เ-อะ [ɤ] 
เ-อ [ɤ:] 

ㅓ[ə]  ㅗ 
โ-ะ [o] 
โ- [o:] 

ต ่า ㅐ[Ɛ] 
แ-ะ [Ɛ] 
แ- [Ɛ:] 

 
-ะ [a] 
-า [a:] 

ㅏ[a]   
เ-าะ [ɔ] 
-อ [ɔ:] 

                                                           
2 สทัอกัษรในงานวจิยัชิน้น้ีอา้งองิจาก ฮอยง (허용, 2011, pp. 46-99) 
3 อา้งองิจากตารางสรุปเปรยีบเทยีบสระเสยีงเดีย่วในภาษาไทยและภาษาเกาหลี

ของ บุญฤทธิ ์โกเฮง (분릿코헹, 2015, p. 45) 
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หากพิจารณาจากตารางเปรียบเทียบเสียงสระในภาษาไทยและภาษา
เกาหลขีา้งต้นจะพบว่า ฐานทีเ่กดิของเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ ในภาษาเกาหลแีละสระ ‘แอะ
[Ɛ] / แอ[Ɛ:]’ ในภาษาไทยกบัสระ ‘ㅔ[e]’ ในภาษาเกาหลแีละสระ ‘เอะ[e] / เอ[e:]’ ใน
ภาษาไทยนัน้ตรงกนั กล่าวคอื สระ ‘ㅐ[Ɛ]’ ในภาษาเกาหลกีบัสระ ‘แอะ[Ɛ] / แอ[Ɛ:]’ 
ในภาษาไทย ออกเสยีงโดยใชล้ิน้ส่วนหน้า รมิฝีปากมลีกัษณะกลม ระดบัลิน้อยู่ใน
ระดบัต ่า สว่นสระ ‘ㅔ[e]’ ในภาษาเกาหลแีละสระ ‘เอะ[e] / เอ[e:]’ ในภาษาไทย ออกเสยีง
โดยใช้ลิ้นส่วนหน้า ริมฝีปากมีลักษณะกลม ระดับลิ้นอยู่ในระดับกลาง แต่ข้อ
แตกต่างคอื ภาษาไทยจะมรีายละเอยีดในการจ าแนกเสยีงสระนี้มากกว่าในภาษา
เกาหลคีอื จ าแนกเสยีงสระเป็นสระเสยีงสัน้และสระเสยีงยาว ในขณะทีภ่าษาเกาหลี
ไม่มกีารจ าแนกดงักล่าว 

 

ความเหมือนของฐานที่เกิดเสยีงของสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ ในภาษาเกาหลีและสระ 
‘แอะ[Ɛ] / แอ[Ɛ:]’ ในภาษาไทยกบัสระ ‘ㅔ[e]’ ในภาษาเกาหลแีละสระ ‘เอะ[e] / เอ[e:]’ 
ในภาษาไทย เป็นความรูพ้ื้นฐานที่ผูศ้กึษาภาษาเกาหลชีาวไทยสามารถน ามาใช้ใน
การแยกแยะและออกเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ หรอืทีเ่รยีกว่าอทิธพิลของภาษา
แม่ในเชงิบวก (positive transfer)4 ซึ่งงานวจิยัของ ฮงเฮฺยรฺยอน (홍혜련, 2012) ที่
ศึกษาเปรียบเทียบระบบเสยีง โครงสร้างประโยคและไวยากรณ์ รวมไปถึงความ
แตกต่างในเชงิสงัคมและวฒันธรรมไทย สรุปผลการวจิยัสอดคล้องกบัหลกัอทิธพิล

                                                           
4 บราวน์ (Brown) กล่าววา่ อทิธพิลของภาษาแมท่ีส่ง่ผลต่อการเรยีนภาษาต่างประเทศ 

แบ่งออกไดเ้ป็น 3 ประการ คอื ในกรณีทีภ่าษาแม่และภาษาเป้าหมายมคีวามแตกต่างกนัมาก 
อิทธพิลของภาษาแม่ส่งผลเสยีต่อผู้ศึกษาภาษาเป้าหมายและเป็นอุปสรรคต่อการเรียนรู้
ภาษาเป้าหมาย เรยีกว่า อิทธพิลของภาษาแม่ในเชิงลบ (negative transfer) กรณีที่ภาษา
แมแ่ละภาษาเป้าหมายมคีวามเหมอืนหรอืใกลเ้คยีงกนัและสง่ผลดตี่อการเรยีนรูภ้าษาเป้าหมาย 
ผู้ศึกษาภาษาเป้าหมายสามารถน าความรู้ทางภาษาของภาษาแม่ไปใช้ในการเรยีนภาษา 
เป้าหมายได้และเป็นประโยชน์ เรยีกว่า อิทธพิลของภาษาแม่เชิงบวก (positive transfer) 
และกรณีที่ภาษาแม่ไม่ส่งผลใดๆ ทัง้ในด้านบวกและด้านลบกบัผู้ศึกษาภาษาเป้าหมาย 
เรยีกว่า อทิธพิลของภาษาแม่ไม่ส่งผลในเชงิบวกหรอืลบ (zero transfer) (Brown,1980, 
p. 150) 
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ของภาษาแม่ในเชงิบวกว่า กลุ่มเสยีงสระในภาษาเกาหลไีดแ้ก่ สระ ‘ㅐ[Ɛ]’ และ‘ㅔ[e]’, 
สระ ‘ㅒ[yƐ]’ และ ‘ㅖ[ye]’, สระ ‘ㅙ[wƐ]’ และ ‘ㅞ[we]’ ทีเ่จา้ของภาษาไม่สามารถแยกแยะ
ไดอ้ย่างชดัเจน ผูเ้รยีนภาษาเกาหลชีาวไทยสามารถออกเสยีงไดอ้ย่างชดัเจน เนื่องจาก
ภาษาไทยมคีวามละเอยีดในการแยกแยะเสยีงสระทีม่ากกว่าภาษาเกาหล ีแต่อย่างไร
กต็าม ในงานวจิยัของ รฺยมูยีง (류미용, 2011) ทีศ่กึษาความผดิพลาดของการออกเสยีง
สระภาษาเกาหลใีนกลุ่มผูศ้กึษาภาษาเกาหลชีาวไทย กลบัสรุปผลว่าพบความผดิพลาด
ในการออกเสยีงสระของผูเ้รยีนภาษาเกาหลชีาวไทยหลายเสยีงและหนึ่งในนัน้คอืการ
ออกเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ ซึ่งขดัแย้งกบัหลกัการอทิธพิลภาษาแม่ในเชงิบวกที่กล่าวมา
ขา้งตน้และผลสรุปงานวจิยัของ ฮงเฮฺยรฺยอน (홍혜련, 2012) ทีก่ล่าวว่าเจา้ของภาษา
ชาวเกาหลไีม่สามารถแยกแยะเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ และ‘ㅔ[e]’ ได้ ด้วยเหตุนี้จงึน ามาสู่
สมมตฐิานของงานวจิยันี้ทีว่่า การทีผู่ศ้กึษาภาษาเกาหลชีาวไทยมปัีญหาในเรื่องของ
การออกเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ นัน้เกดิจากการลกัษณะการเปลีย่นแปลงทางเสยีงของภาษา
เกาหลแีละลกัษณะการใชภ้าษาของเจา้ของภาษาชาวเกาหลทีีไ่ม่ตรงตามหลกัภาษา
เกาหล ีเมื่อเจา้ของภาษาชาวเกาหลอีอกเสยีงไม่ชดัเจนและไม่สามารถแยกแยะเสยีง
สระ ‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ ได ้ย่อมส่งผลใหผู้ศ้กึษาภาษาเกาหลชีาวไทยโดยเฉพาะใน
ระดบัต้น เกดิความสบัสนว่าตวัอกัษรสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ นัน้ควรออกเสยีง
อย่างไรจงึจะถูกตอ้ง 
 

 เพื่อเป็นการพสิจูน์สมมตฐิานทีว่่าผูศ้กึษาภาษาเกาหลชีาวไทยไม่มปัีญหา
ในการแยกแยะและออกเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ เพราะมพีืน้ฐานความรู้จาก
ภาษาแม่และภาษาเป้าหมายทีต่รงกนัตามหลกัอทิธพิลของภาษาแม่ในเชงิบวก ซึง่
แตกต่างจากขอ้สรุปของ รฺยูมยีงที่ว่าผู้ศกึษาชาวไทยมปัีญหาในการออกเสยีงสระ 
‘ㅐ[Ɛ]’ ผู้วิจ ัยจึงท าการทดสอบว่า เจ้าของภาษาชาวเกาหลีมีความสบัสนในการ
แยกแยะเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ ซึง่เป็นเสยีงสระในภาษาแม่ของตน โดยใช้
โปรแกรมทดสอบ OpenSesame เพื่อน าผลทดสอบที่ได้มาวิเคราะห์และสรุปผล
ต่อไป 
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2. วิธีด าเนินการวิจยัและกลุ่มตวัอย่าง 
 

ในอดตีการเกบ็ขอ้มลูหรอืกลุ่มตวัอย่างเพื่อวจิยัปัญหาเกีย่วกบัการแยกแยะ
เสยีงพยญัชนะและสระของภาษาเกาหลทีัง้ในกลุ่มเจ้าของภาษาและผู้ศกึษาภาษา
เกาหลชีาวไทยพบอุปสรรคมากมาย เช่น ความยากล าบากในการเดนิทางไปยงัแหล่ง 
ขอ้มลู กลุ่มตวัอย่างทีก่ระจดักระจาย ปัญหาเรื่องการจดัเกบ็หรอืบนัทกึเสยีงจากกลุ่ม
ตวัอย่าง ปัญหาเกีย่วกบัคุณภาพและราคาของอุปกรณ์ทีใ่ชบ้นัทกึเสยีง การขาดแคลน
ผูช้่วยวจิยัชาวเกาหลใีนการพจิารณาเรื่องความถูกต้องของเสยีง รวมถงึระยะเวลาที่
ใช้ในกระบวนการการจดัการขอ้มูล เป็นต้น (분릿코헹, 2015: 152) อุปสรรคต่างๆ 
เหล่านี้ส่งผลให้ผู้วิจ ัยส่วนมากเลือกเก็บข้อมูลเกี่ยวกับการแยกแยะเสียงโดยใช้
แบบสอบถามซึง่เป็นวธิกีารทีส่ะดวก ลดเวลาและขัน้ตอนในการวเิคราะหข์อ้มูล อกีทัง้
ยงัมคี่าใช้จ่ายน้อยกว่าการเดินทางไปยงัแหล่งขอ้มูลและบนัทึกเสยีงด้วยอุปกรณ์
บนัทกึเสยีง แต่การใชแ้บบสอบถามในการเกบ็ขอ้มูลมขีอ้บกพร่องประการส าคญัคอื 
ไม่สามารถประเมนิและแสดงผลของการแยกแยะเสยีงหรอืการออกเสยีงไดอ้ย่างเทีย่งตรง 
เนื่องจากเป็นการแสดงทศันคต ิความคดิเหน็ หรอืความรูส้กึของผูท้ าแบบสอบถามที่
มต่ีอการแยกแยะเสยีงหรอืการออกเสยีงเท่านัน้ ดว้ยเหตุนี้ผูว้จิยัจงึตอ้งการผลการทดสอบ
ทีช่ดัเจนและแม่นย าในการแยกแยะเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ ของเจา้ของภาษา
ชาวเกาหล ีและน าโปรแกรม OpenSesame5 เวอรช์นั 2.8.3 มาใชใ้นการทดสอบแทน

                                                           
5 OpenSesame เป็นโปรแกรมส าเรจ็รูปที่ใช้ในการสรา้งแบบทดสอบทางจติวทิยา 

เวอร์ชนัล่าสุดคอื 3.1.4 เจซซี่ เจมซ์ (Jazzy James) เป็นโปรแกรมฟรทีี่อยู่ในระหว่างการ
พฒันา ฟังก์ชนัการใช้งานยงัไม่สมบูรณ์  ผู้ใช้จ าเป็นต้องมีความรู้ทางด้านคอมพิวเตอร์
โปรแกรมมิง่เพื่อการปรบัแต่งโปรแกรมให้พร้อมสร้างแบบทดสอบที่มคีวามเฉพาะเจาะจง
ตรงตามวตัถุประสงคข์องผู้ใช้ แมว้่าปัจจุบนัจะสามารถใช้งานโปรแกรม OpenSesame ได้
ทัง้ระบบปฏบิตักิาร Window OS และ Mac OSX แต่เน่ืองจากเป็นโปรแกรมที่พฒันาขึ้นจาก
ระบบปฏบิตักิาร Mac OSX ฟังกช์นัการใช้งานบางประเภทที่ตอ้งใช้งานกบัระบบฐานขอ้มูล 
เช่น การแสดงไฟล์วดิโีอหรอืไฟล์เสยีงจะท างานไดส้มบูรณ์บนระบบปฏิบตัิการ Mac OSX 
เท่านัน้ จุดเดน่ของโปรแกรมน้ีคอื ภายหลงัการทดสอบจะสามารถสรุปและสร้างไฟล์แสดงผล
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การเกบ็ขอ้มูลด้วยวธิกีารที่กล่าวมาขา้งต้น เนื่องจากโปรแกรม OpenSesame เป็น
โปรแกรมทีส่ามารถประเมนิและแสดงผลการทดสอบไดอ้ย่างแม่นย า คอื แสดงค่าอตัรา
ความถูกตอ้งและค่าเวลาในการตอบสนองเป็นตวัเลข  

 

วธิกีารทดสอบโดยโปรแกรม OpenSesame ตามล าดบัขัน้ตอนคอื ล าดบัแรก
ใหผู้ท้ าการทดสอบชาวเกาหลนีัง่หน้าคอมพวิเตอร ์เมื่อพรอ้มทดสอบใหก้ดปุ่ ม SPACE 
BAR เริม่ท าการทดสอบจะปรากฏหน้าจอแสดงการเล่นเสยีงเป็นภาพวงกลมเลก็ๆ สขีาว
ขึน้กลางจอและเล่นเสยีงใหฟั้ง 1 ครัง้ หลงัจากนัน้จะเปลีย่นเป็นหน้าแสดงตวัเลอืกซึง่
ปรากฏตวัเลอืกเป็นภาษาเกาหล ี2 ค า ทางด้านซ้ายและด้านขวาของจอภาพ ผู้ท า
การทดสอบต้องประเมนิว่าเสยีงที่ได้ยนิก่อนหน้านัน้ตรงกบัตวัเลอืกขอ้ใด โดยการ
กดปุ่ ม Z เพื่อเลอืกค าตอบที่ปรากฏทางด้านซ้ายหรอืกดปุ่ ม M เพื่อเลอืกค าตอบที่
ปรากฏทางดา้นขวา เมื่อเลอืกแลว้จะเปลีย่นเป็นหน้าจอแสดงการเล่นเสยีงคอื ภาพ
วงกลมเลก็ๆ สขีาวขึน้กลางจอและเล่นเสยีงชุดใหม่ใหฟั้ง 1 ครัง้ หลงัจากนัน้จะเปลีย่น 
เป็นหน้าแสดงตวัเลอืกใหม่ซึง่ปรากฏตวัเลอืกเป็นภาษาเกาหล ี2 ค า ตามขัน้ตอนเดมิ 
การท างานของชุดเสยีงและชุดค าตอบจะปรากฏขึน้จนครบ 34 ชุด และเพื่อไม่ใหผู้ท้ า
การทดสอบคนอื่นจดจ ารูปแบบของชุดเสยีงและชุดค าตอบก่อนหน้าได ้ผูว้จิยัจงึตัง้ค่า
การแสดงชุดเสยีงและค าตอบเป็นแบบสุ่ม (random) เมื่อท าการทดสอบเสรจ็สิน้จะ
ปรากฏค าว่า Thank you หลงัจากนัน้โปรแกรมจะท าการประมวลผลและบนัทกึขอ้มูล
ทีท่ดสอบในรปูแบบ Excel โดยอตัโนมตั ิ

 

การประมวลขอ้มูลทีบ่นัทกึไดจ้ะแบ่งออกเป็นสองสว่นคอื ความถูกตอ้ง หรอื 
“correct”  แสดงผลเป็น 1 หมายถงึ ถูกตอ้ง หรอื 0 หมายถงึ ผดิ และแสดงเวลาในการ

                                                           

การทดสอบในรูปแบบ excel ไดโ้ดยอตัโนมตั ิแต่ปัญหาที่พบคอืแบบทดสอบที่สรา้งขึน้จาก
โปรแกรม OpenSesame เวอรช์นัก่อนหน้าอาจจะไม่สามารถใช้งานไดก้บัโปรแกรมเวอรช์นั
ล่าสุด ผูว้จิยัไดป้รบัแต่งโปรแกรม OpenSesame โดยใช้ฟังก์ชนัการเล่นเสยีงและการแสดง
ภาพชุดค าตอบเพื่อใหเ้หมาะสมกบัการทดสอบการแยกแยะเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ 
ของเจา้ของภาษาชาวเกาหล ี
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ตอบสนอง หรอื “responding time” ซึง่มหีน่วยเป็น ms6 ซึง่หากอตัราความถูกตอ้งยิง่มาก
ยิง่แสดงถงึการแยกแยะเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ ทีด่แีละหากเวลาในการตอบสนอง
น้อยมากเท่าไรยิง่แสดงให้เหน็ถึงการแยกแยะเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ ที่ดี
มากเท่านัน้7  

 

 
 

ภาพที ่1. ภาพแสดงขัน้ตอนการทดสอบของโปรแกรม OpenSesame 

                                                           
6 ms มคีา่เท่ากบั 1 ส่วนของ 1000 วนิาท ี 
7 งานวจิยัของ เชฺวเจซู (최재수, 2014) และ อคีวงัโอ (이광오, 1990) ท าการ

ทดสอบความสมัพนัธ์ของระบบเสยีงกบัความซบัซ้อนของรูปอกัษรในภาษาเกาหล ี
โดยท าการทดสอบกบักลุ่มตวัอย่างเจา้ของภาษาชาวเกาหลแีละผูศ้กึษาภาษาเกาหลี
ชาวต่างชาต ิงานวจิยัทัง้สองเรื่องก าหนดกรอบการแยกแยะเสยีงและเวลาทีใ่ชใ้นการ
ตอบสนองว่า ควรอยู่ในช่วงเวลาไม่เกนิ 3000 ms หรอื 3 วนิาท ีหากเกนิเวลาทีก่ าหนด
จะไม่น าขอ้มูลมาใชใ้นการพจิารณา แต่งานวจิยันี้จะใชว้ธิกีารเกบ็ขอ้มูลเช่นเดยีวกบั
งานวจิยัของ บุญฤทธิ ์โกเฮง (분릿코헹, 2015) คอื เกบ็ขอ้มูลตามจรงิแม้ว่าเวลาใน
การตอบสนองจะเกนิ 3000 ms หรอื 3 วนิาที และน าขอ้มูลที่ได้ทัง้หมดมาวเิคราะห์
เพื่อสรุปผลการทดสอบ 



148 Humanities Journal Vol.24 No.2 (July-December 2017) 
 

 

2.1 ชุดเสียงและค าตอบ 
 

 เน่ืองจากการทดสอบในงานวจิยันี้มจีุดประสงค์เพื่อประเมนิการแยกแยะ
เสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ ของเจา้ของภาษาชาวเกาหลใีหม้คีวามเทีย่งตรง ดงันัน้
เพื่อป้องกนัไม่ใหผู้ท้ าการทดสอบคาดเดาค าและความหมายจากบรบิท ผูว้จิยัจงึคดัเลอืก
เฉพาะค าทีม่ ี1-2 พยางค ์และเป็นค าทีม่คีวามหมายต่างกนัตามรูปสระทีป่รากฏทัง้สระ 
‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ รวมทัง้หมด 34 ค า และชุดเสยีงในการทดสอบ บนัทกึจากเจา้ของ
ภาษาชาวเกาหลเีพศหญงิ ดงัตารางแสดงชุดเสยีงและค าทีใ่ชใ้นการทดสอบดงัต่อไปนี้  
 

ตารางที ่2  
ชุดเสยีงและค าทีใ่ชใ้นการทดสอบ8 
 

ค าหมวดสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ ค าหมวดสระ ‘ㅔ[e]’ 
ค าศพัท์ เสียง ความหมาย ค าศพัท์ เสียง ความหมาย 
개 kƐ หมา 게 ke ป ู
개시 kƐ si การเริม่ตน้ 게시 ke si ปิดประกาศ 
개장 kƐ ʧaŋ เปิดท าการ 게장 ke ʧaŋ ปดูอง 
내 nƐ ของฉนั 네 ne ใช่ 
내게 nƐ ge ถงึฉนั 네게 ne ge ถงึเธอ 
대다 tƐ da แตะ 데다 te da ถูก(ไฟ)ลวก 
대리 tƐ li ผูช้่วย/ตวัแทน 데리(다) te li พา, น า 
대마 tƐ ma ปอ 데마 te ma การปลุกปัน่ 
매다 mƐ da มดั 메다 me da สะพาย 
매우 mƐ ʔu มาก 메우(다) me ʔu รดั, ผกู 
모래 mo rƐ ทราย 모레 mo re มะรนืนี้ 
배다 pƐ da ซมึ 베다 pe da ตดั, หัน่  
새 sƐ นก 셋 set สาม 
새다 sƐ da ฟ้าสาง 세다 se da นบัจ านวน 

                                                           
8 ค าทีใ่ชใ้นการทดสอบน้ีอ้างองิจากพจนานุกรมเกาหล-ีไทย มหาวทิยาลยัฮนักุ๊ก

ภาษาและกจิการต่างประเทศ (한국외국어대학교) 
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ค าหมวดสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ ค าหมวดสระ ‘ㅔ[e]’ 
ค าศพัท์ เสียง ความหมาย ค าศพัท์ เสียง ความหมาย 
새우 sƐ ʔu กุง้ 세우(다) se ʔu ตัง้ตรง 
재자 ʧƐ ʤa ชายทีม่คีวามรู ้ 제자 ʧe ʤa ลกูศษิย ์
해지 hƐ ʤi การยกเลกิ 헤지(다) he ʤi แยกกนั 

 
2.2 กลุม่ตวัอย่าง 
 
 เนื่องจากผู้ศกึษาภาษาเกาหลชีาวไทยจ าเป็นต้องสนทนากบัคู่สนทนา
ชาวเกาหลเีพศชายและเพศหญงิทีม่คีวามหลากหลายทัง้อายุและอาชพี งานวจิยันี้
จงึคดัเลอืกกลุ่มตวัอย่างทัง้หมด 36 คน ทีม่คีวามหลากหลาย จ าแนกตามอายุ เพศ
และอาชพี คอืกลุ่มตวัอย่างชาวเกาหลทีี่มอีายุตัง้แต่ 19-54 ปี เพศชายและหญงิ 
ประกอบอาชีพที่หลากหลาย ได้แก่ นักเรียน นักศึกษา พนักงานบริษัท ธุรกิจ
สว่นตวั อาจารย ์รบัราชการ พยาบาล ลกูจา้งและแม่บา้น  

 

ผู้วิจยัมุ่งเน้นกลุ่มตวัอย่างที่เป็นผู้มอีายุตัง้แต่ 20-39 ปี เน่ืองจากผู้ศกึษา
ภาษาเกาหลชีาวไทยโดยเฉพาะอย่างยิง่ในระดบัอุดมศกึษาเรยีนภาษาเกาหลเีพื่อ
ต่อยอดทางการศกึษาหรอืเพื่อการประกอบวชิาชพี ดงันัน้กลุ่มเป้าหมายชาวเกาหลี
ทีม่โีอกาสพบปะและสนทนาดว้ยมากทีสุ่ดจงึเป็นกลุ่มคนในระดบัอุดมศกึษาและกลุ่ม
คนท างานซึง่มอีายุอยู่ในช่วงระหว่าง 20-39 ปี 
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ตารางที ่3  
รายละเอยีดของผูท้ดสอบ9 
 

ช่ือ เพศ อายุ อาชีพ 
KNS01 ชาย 26 เจา้ของธุรกจิรา้นกาแฟ 
KNS02 ชาย 37 พนกังานบรษิทั 
KNS03 ชาย 35 อาจารยส์อนภาษาเกาหล ี
KNS04 หญงิ 22 นกัศกึษามหาวทิยาลยั 
KNS05 หญงิ 25 นกัศกึษามหาวทิยาลยั 
KNS06 ชาย 22 นกัศกึษามหาวทิยาลยั 
KNS07 หญงิ 49 แมบ่า้น 
KNS08 ชาย 51 ขา้ราชการ 
KNS09 หญงิ 21 นกัศกึษามหาวทิยาลยั 
KNS10 หญงิ 24 นกัศกึษามหาวทิยาลยั 
KNS11 หญงิ 40 อาจารยส์อนภาษาเกาหล ี
KNS12 หญงิ 20 นกัศกึษามหาวทิยาลยั 
KNS13 ชาย 28 พนกังานบรษิทั 
KNS14 หญงิ 22 นกัศกึษามหาวทิยาลยั 
KNS15 ชาย 28 ช่วงเตรยีมสมคัรงาน 
KNS16 หญงิ 22 นกัศกึษามหาวทิยาลยั 
KNS17 ชาย 31 อาจารยส์อนภาษาเกาหล ี
KNS18 หญงิ 22 นกัศกึษามหาวทิยาลยั 
KNS19 หญงิ 27 อาจารยส์อนภาษาเกาหล ี
KNS20 หญงิ 32 ขา้ราชการ 
KNS21 หญงิ 28 พนกังานบรษิทั 
KNS22 ชาย 23 พนกังานพารท์ไทม ์
KNS23 หญงิ 37 อาจารยส์อนภาษาเกาหล ี
KNS24 หญงิ 30 อาสาสมคัรชาวเกาหล ี

                                                           
9 เพื่อเป็นการพทิกัษส์ทิธิข์องกลุ่มตวัอยา่งตามที่กลุ่มตวัอยา่งประสงค ์งานวจิยัน้ี

จงึไม่แสดงชื่อของกลุ่มตวัอย่างและใช้ค าว่า KNS (Korean native speaker) ตามดว้ยล าดบั
ตวัเลขแทนชื่อของผูท้ดสอบ 
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ช่ือ เพศ อายุ อาชีพ 
KNS25 หญงิ 30 อาจารยส์อนภาษาเกาหล ี
KNS26 หญงิ 25 นกัศกึษามหาวทิยาลยั 
KNS27 ชาย 31 อาจารยส์อนภาษาเกาหล ี
KNS28 ชาย 26 พนกังานบรษิทั 
KNS29 ชาย 25 นกัศกึษามหาวทิยาลยั 
KNS30 หญงิ 26 พยาบาล 
KNS31 หญงิ 22 นกัศกึษามหาวทิยาลยั 
KNS32 หญงิ 22 นกัศกึษามหาวทิยาลยั 
KNS33 หญงิ 19 นกัเรยีน 
KNS34 ชาย 38 พนกังานบรษิทั 
KNS35 ชาย 18 นกัเรยีน 
KNS36 หญงิ 54 ขา้ราชการ 

 
 

3. ผลการทดสอบ 
 

การเรยีนรูภ้าษามปัีจจยัหลายดา้นทีส่ง่เสรมิหรอืเป็นอุปสรรค เอลลสิ (Ellis, 
1994) ศกึษาปัจจยัทีม่ผีลต่อการเรยีนรูภ้าษาและเสนอว่า หนึ่งในปัจจยัส าคญัทีส่ง่ผล
ต่อการเรยีนรูภ้าษากค็อื ปัจจยัทางสงัคม ซึง่ประกอบไปดว้ย อายุ เพศ วรรณะทาง
สงัคม ชาตพินัธุ ์เป็นต้น เพื่อเป็นการวเิคราะหว์่าปัจจยัทางสงัคมประการใดที่ส่งผล
ต่อการแยกแยะเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ ของเจา้ของภาษาชาวเกาหล ีผูว้จิยั
จึงจ าแนกการวิเคราะห์ออกเป็น 4 ประเด็นคือ การจ าแนกการแยกแยะเสียงสระ 
‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ ตามประเภทของเสยีงสระ การจ าแนกตามเพศ การจ าแนกตาม
อายุ ส าหรบัปัจจยัเรื่องอาชพีผูว้จิยัจ าแนกออกเป็นสองกลุ่มคอื ผูป้ระกอบอาชพีเป็น
อาจารยส์อนภาษาเกาหล ี(Korean language teachers) และกลุ่มทีป่ระกอบอาชพีอื่นๆ 
(Non-Korean language teachers) เนื่องจากกลุ่มผูป้ระกอบอาชพีอาจารยส์อนภาษา
เกาหลถีอืเป็นกลุ่มคนทีม่ทีกัษะความรูแ้ละประสบการณ์ทางดา้นภาษามากกว่ากลุ่ม
คนทีป่ระกอบอาชพีอื่นทีไ่ม่เกีย่วขอ้งกบัภาษาและการเรยีนการสอนหรอือาจเรยีกได้
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ว่าเป็นผูม้คีวามรูเ้ฉพาะทางดา้นภาษา ซึง่อาจเป็นปัจจยัก่อใหเ้กดิความแตกต่างใน
การแยกแยะเสยีงสระทัง้สอง  
 
3.1 การแยกแยะเสียงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ ของเจ้าของภาษาชาวเกาหลี

จ าแนกตามเสียงสระ 
 

จากการวเิคราะห์ผลการทดสอบปัญหาเรื่องการแยกแยะเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ 
และสระ ‘ㅔ[e]’ ในกลุ่มเจ้าของภาษาชาวเกาหลทีี่มคีวามหลากหลายทางเพศ อายุ
และอาชพี ดว้ยโปรแกรมวเิคราะหข์อ้มลูทางสถติ ิSPSS10 พบว่าค่าเฉลีย่ความถูกต้อง
ในการแยกแยะเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ โดยรวม คอื 52% ในทางสถติไิม่พบ
ความแตกต่างอย่างมนีัยส าคญั เมื่อจ าแนกความถูกต้องตามรูปแบบของเสยีงสระ 
‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ ค่าเฉลีย่ความถูกตอ้งในการแยกแยะเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ ของเจา้ของ
ภาษาชาวเกาหล ีคอื 53% และค่าเฉลีย่ความถูกต้องในการแยกแยะเสยีงสระ ‘ㅔ[e]’ 
ของเจา้ของภาษาชาวเกาหล ีคอื 52%  

 

 
 

ภาพที ่2. แผนภมูแิสดงอตัราเฉลีย่ความถูกตอ้งในการแยกแยะเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ 
และสระ ‘ㅔ[e]’ ของเจา้ของภาษาชาวเกาหล ีจ าแนกตามเสยีงสระ 

 

                                                           
10 งานวจิยัน้ีใช้โปรแกรม SPSS (Statistical Package for the Social Science) ซึ่ง

เป็นโปรแกรมทีม่ปีระสทิธภิาพสงูในการวเิคราะหข์อ้มลูทางสถติ ิ 
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จากผลการทดสอบพบว่า ค่าเฉลี่ยเวลาในการตอบสนองต่อการแยกแยะ
เสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ ของเจ้าของภาษาชาวเกาหลโีดยรวมคอื 1995 ms 
หรอืประมาณ 2 วนิาท ีและเมื่อจ าแนกตามเสยีงสระสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ พบว่า
ค่าเฉลีย่เวลาในการแยกแยะเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ คอื 2014 ms หรอืประมาณ 2 วนิาท ีและ
ค่าเฉลีย่เวลาในการแยกแยะเสยีงสระ ‘ㅔ[e]’ คอื 1976 ms หรอืประมาณ 2 วนิาท ีซึง่
ในทางสถติไิม่พบความแตกต่างอย่างมนียัส าคญั 

 

 
 

ภาพที ่3. แผนภมูแิสดงค่าเฉลีย่เวลาในการตอบสนองการแยกแยะเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ 
และสระ ‘ㅔ[e]’ ของเจา้ของภาษาชาวเกาหล ีจ าแนกตามเสยีงสระ 

 
3.2 การแยกแยะเสียงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ ของเจ้าของภาษาชาวเกาหลี

จ าแนกตามเพศ 
 

จากการวเิคราะหข์อ้มลูการแยกแยะเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ ในเจา้ของ
ภาษาชาวเกาหลจี าแนกตามเพศ พบว่า ค่าความถูกตอ้งในการการแยกแยะเสยีงสระ 
‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ ของเพศชายคอื 51% และค่าเฉลีย่ความถูกตอ้งในการแยกแยะ
เสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ ของเพศหญงิคอื 53% ซึง่ค่าเฉลีย่ความถูกต้องของ
เพศหญงิสงูกว่าเพศชายเลก็น้อย แต่ในทางสถติแิลว้ไม่พบความแตกต่างอย่างมนียัส าคญั  
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ภาพที ่4. แผนภมูแิสดงอตัราเฉลีย่ความถูกตอ้งในการแยกแยะเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ 
และสระ ‘ㅔ[e]’ ของเจา้ของภาษาชาวเกาหล ีจ าแนกตามเพศ 

 

จากการจ าแนกตามเพศพบว่าค่าเฉลี่ยเวลาในการตอบสนองของเพศชาย 
คอื 1956 ms หรอืประมาณ 1.9 วนิาท ีส่วนค่าเฉลีย่เวลาในการตอบสนองของเพศหญงิ 
คอื 2020 ms หรอืประมาณ 2 วนิาท ีซึ่งไม่แตกต่างกนัและในทางสถิติไม่พบความ
แตกต่างอย่างมนียัส าคญั 

 

 
 

ภาพที ่5. แผนภมูแิสดงค่าเฉลีย่เวลาในการตอบสนองการแยกแยะเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ 
และสระ ‘ㅔ[e]’ ของเจา้ของภาษาชาวเกาหล ีจ าแนกตามเพศ 
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3.3 การแยกแยะเสียงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ ของเจ้าของภาษาชาวเกาหลี
จ าแนกตามช่วงอายุ 

 
เนื่องจากอายุเป็นปัจจยัส าคญัประการหนึ่งทีส่่งผลต่อการเรยีนรูแ้ละการใช้

ภาษา ในงานวจิยันี้ผู้วจิยัแบ่งขอ้มูลอายุของกลุ่มตวัอย่างเป็น 5 ช่วงอายุ คอื ช่วง
อายุ 10-19 ปี, ช่วงอายุ 20-29 ปี, ช่วงอายุ 30-39 ปี, ช่วงอายุ 40-49 ปี และกลุ่ม
ตวัอย่างที่มอีายุตัง้แต่ 50 ปีขึน้ไป ผลการวเิคราะห์ข้อมูลโดยจ าแนกตามช่วงอายุ
พบว่า ช่วงอายุที่มอีตัราความถูกต้องในการแยกแยะเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ 
มากทีส่ดุคอื กลุ่มเจา้ของภาษาชาวเกาหลทีีม่อีายุ 50 ปีขึน้ไป อตัราความถูกตอ้งคอื 59% 
ช่วงอายุ 40-49 ปี อตัราความถูกตอ้งคอื 56% ช่วงอายุ 10-19 ปี อตัราความถูกตอ้งคอื 
53% ช่วงอายุ 30-39 ปี อตัราความถูกตอ้งคอื 52% และกลุ่มเจา้ของภาษาชาวเกาหลี
ที่มชี่วงอายุ 20-29 ปี มอีตัราความถูกต้องน้อยที่สุดคอื 51% ซึ่งในทางสถิติไม่พบ
ความแตกต่างอย่างมนียัส าคญั 

 

 
 

ภาพที ่6. แผนภมูแิสดงอตัราเฉลีย่ความถูกตอ้งในการแยกแยะเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ 
และสระ ‘ㅔ[e]’ ของเจา้ของภาษาชาวเกาหล ีจ าแนกตามช่วงอายุ 

 

ส่วนผลวิเคราะห์เวลาในการตอบสนองพบว่าช่วงอายุที่มีค่าเวลาในการ
ตอบสนองทีน้่อยทีสุ่ดคอื กลุ่มเจา้ของภาษาชาวเกาหลทีีม่อีายุ 50 ปีขึน้ไป ค่าเฉลีย่
เวลาในการตอบสนองคอื 922 ms ล าดบัถดัมาคอื กลุ่มเจา้ของภาษาชาวเกาหลทีี่มี
ช่วงอายุ 40-49 ปี ค่าเฉลี่ยเวลาในการตอบสนองคือ 1712 ms ช่วงอายุ 20-29 ปี 
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ค่าเฉลี่ยเวลาในการตอบสนองคอื 2024 ms ช่วงอายุ 10-19 ปี ค่าเฉลี่ยเวลาในการ
ตอบสนองคอื 2161 ms ช่วงอายุ 30-39 ปี มคี่าเฉลีย่เวลาในการตอบสนองมากทีสุ่ด
คอื 2175 ms ซึ่งพบค่าความแตกต่างอย่างมนีัยส าคญั จ าแนกได้เป็น 3 กลุ่มดงันี้ 
กลุ่มที ่1 กลุ่มทีม่คี่าเฉลีย่เวลาในการตอบสนองต ่าทีสุ่ดคอื กลุ่มทีม่อีายุ 50 ปีขึน้ไป 
กลุ่มที ่2 คอื กลุ่มทีม่ชี่วงอายุ 40-49 ปี และกลุ่มที ่3 คอื กลุ่มทีม่คี่าเฉลีย่เวลาในการ
ตอบสนองมากทีสุ่ด ไดแ้ก่ กลุ่มทีม่ชี่วงอายุ 10-19 ปี, ช่วงอายุ 20-29 ปีและช่วงอายุ 
30-39 ปี ตามล าดบั 

 

 
 

ภาพที ่7. แผนภมูแิสดงค่าเฉลีย่เวลาในการตอบสนองการแยกแยะเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ 
และสระ ‘ㅔ[e]’ ของเจา้ของภาษาชาวเกาหล ีจ าแนกตามช่วงอายุ 

 
3.4 การแยกแยะเสียงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ ของเจ้าของภาษาชาวเกาหลี

จ าแนกตามสาขาอาชีพ 
 
ในประเดน็สุดทา้ยคอื การวเิคราะหข์อ้มูลการและแยกแยะเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ 

และสระ ‘ㅔ[e]’ ของเจา้ของภาษาชาวเกาหล ีโดยจ าแนกตามกลุ่มอาชพีแบ่งเป็น 2 กลุ่ม
คอื กลุ่มทีท่ างานดา้นภาษาหรอืเป็นผูส้อนภาษาชาวเกาหลแีละกลุ่มผูท้ีป่ระกอบอาชพี
อื่นๆ ทีไ่ม่เกีย่วขอ้งกบัการสอนภาษา จากผลการทดสอบพบว่า ค่าเฉลีย่ความถูกต้อง
ของทัง้สองกลุ่มเท่ากนัคอื 52%  
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ภาพที ่8. แผนภมูแิสดงอตัราเฉลีย่ความถูกตอ้งในการแยกแยะเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ 
และสระ ‘ㅔ[e]’ ของเจา้ของภาษาชาวเกาหล ีจ าแนกตามอาชพี 
ส าหรบัผลค่าเฉลีย่เวลาในการตอบสนองนัน้ ปรากฏว่า กลุ่มอาชพีทีท่ างาน

ดา้นภาษามคี่าน้อยกว่ากลุ่มทีท่ าอาชพีอื่นๆ เลก็น้อยคอื 1969 ms หรอืประมาณ 2 
วนิาท ีส่วนกลุ่มผูท้ีท่ าอาชพีอื่น  ๆทีไ่ม่เกีย่วขอ้งกบัภาษามคี่าเฉลีย่เวลาในการตอบสนอง
คอื 2003 ms หรอืประมาณ 2 วนิาท ีซึง่ในทางสถติไิมพ่บความแตกต่างอย่างมนียัส าคญั 

 

  

ภาพที ่9. แผนภมูแิสดงค่าเฉลีย่เวลาในการตอบสนองการแยกแยะเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ 
และสระ ‘ㅔ[e]’ ของเจา้ของภาษาชาวเกาหล ีจ าแนกตามอาชพี 
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4. บทสรปุและข้อเสนอแนะ 
 
 จากการวเิคราะห์ผลทดสอบการแยกแยะเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ 
ของเจา้ของภาษาชาวเกาหล ีจากกลุ่มตวัอย่างเจา้ของภาษาชาวเกาหลเีพศชายและ
เพศหญิงทัง้หมด 36 คน ที่มีความหลากหลายทางอายุและอาชีพ ด้วยโปรแกรม 
OpenSesame พบว่าโดยรวมแลว้เจา้ของภาษาชาวเกาหลมีคี่าเฉลีย่ความถูกต้องใน
การแยกแยะเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ คอื 53% และค่าเฉลีย่ความถูกตอ้งในการแยกแยะเสยีง
สระ ‘ㅔ[e]’ คอื 52% สว่นค่าเฉลีย่เวลาในการตอบสนองเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ คอื 2014 ms 
หรอืประมาณ 2 วนิาท ีและค่าเฉลีย่เวลาในการตอบสนองเสยีงสระ ‘ㅔ[e]’ คอื 1976 
ms หรอืประมาณ 2 วนิาท ีหากพจิารณาในส่วนของความถูกต้องจะพบว่า ค่าเฉลี่ย
ความถูกต้องในการแยกแยะเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ ของเจ้าของภาษาชาว
เกาหลีนัน้มีค่าเฉลี่ยความถูกต้องเพียงครึ่งหนึ่ง หรือสามารถกล่าวอีกนัยหนึ่งว่า
ปัจจุบนัเจา้ของภาษาชาวเกาหลไีม่สามารถแยกแยะเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ ได ้
อนัเนื่องมาจากการออกเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ ทีไ่ม่ถูกตอ้งตามหลกัภาษาเกาหลี
ของชาวเกาหลเีอง  

 

ในส่วนของค่าเฉลีย่เวลาในการตอบสนองการแยกแยะเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ และ
สระ ‘ㅔ[e]’ ทีจ่ าแนกตามช่วงอายุ พบความแตกต่างอย่างมนียัส าคญัคอื ค่าเฉลีย่เวลา
ในการตอบสนองการแยกแยะเสยีง ‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ นัน้ สามารถแบ่งออกได้เป็น 
3 กลุ่มอย่างชดัเจนคอื กลุ่มทีม่คี่าเฉลีย่การตอบสนองน้อยทีสุ่ด คอื กลุ่มทีม่อีายุตัง้แต่ 
50 ปีขึน้ไป กลุ่มถดัมาคอื ช่วงอายุ 40-49 ปี และกลุ่มทีม่คี่าเฉลีย่การตอบสนองมาก
ที่สุด คอื กลุ่มที่มชี่วงอายุ 10-19 ปี, 20-29 ปี และ 30-39 ปี หากพจิารณาความแตกต่าง
อย่างมนียัส าคญัในทางสถติจิะพบว่า กลุ่มเจา้ของภาษาชาวเกาหลทีีม่ชี่วงอายุตัง้แต่ 
10-39 ปี มคี่าเฉลีย่การตอบสนองในการแยกแยะเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ มากกว่าใน
กลุ่มเจ้าของภาษาชาวเกาหลีที่มีช่วงอายุตัง้แต่ 40 ปีขึ้นไป กล่าวอีกนัยหนึ่งว่า 
เนื่องจากการเปลีย่นแปลงของภาษาเกาหลแีละการใชภ้าษาอย่างไม่ถูกต้องของชาว
เกาหลใีนปัจจุบนั คอื การออกเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ ทีไ่ม่ถูกตอ้งชดัเจนนัน้ 
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คอืปัจจยัทีส่่งผลต่อกลุ่มวยัรุ่นชาวเกาหล ีท าใหเ้กดิความสบัสนในการแยกแยะเสยีง 
‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ มากกว่ากลุ่มชาวเกาหลทีีม่อีายุตัง้แต่ 40 ปีขึน้ไป  

 

จากผลการทดสอบทีก่ล่าวมานี้สามารถพสิจูน์สมมตฐิานของผูว้จิยัไดว้่า 
ผูศ้กึษาภาษาเกาหลชีาวไทยไม่มปัีญหาในการแยกแยะและออกเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ และ
สระ ‘ㅔ[e]’ เนื่องจากอทิธพิลของภาษาแม่เชงิบวก หากแต่ปัญหาในการออกเสยีงสระ 
‘ㅐ[Ɛ]’ ทีไ่ม่ชดัเจนของชาวไทยที ่รฺยูมยีง (류미용, 2011) กล่าวไวน้ัน้ เป็นปัญหาทีเ่กดิขึน้
จากการเปลีย่นแปลงทางเสยีงของภาษาเกาหลแีละการใชภ้าษาทีไ่ม่ถูกตอ้งตรงตาม
หลกัภาษาเกาหลขีองเจา้ของภาษาชาวเกาหล ีซึง่ส่งผลใหเ้กดิปัญหาในการแยกแยะ
เสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’  และสระ‘ㅔ[e]’ ทัง้ในกลุ่มเจา้ของภาษาชาวเกาหล ีและยงัส่งผลใหผู้ศ้กึษา
ภาษาเกาหลชีาวไทยเกดิความสบัสนในการแยกแยะเสยีงและการออกเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ 
และสระ ‘ㅔ[e]’ ตามไปดว้ย  
 

 ส าหรบัข้อเสนอแนะเพิม่เติม เนื่องจากงานวจิยันี้เก็บตวัอย่างขอ้มูลจาก
กลุ่มเจา้ของภาษาชาวเกาหลโีดยมุ่งเน้นไปทีช่่วงอายุตัง้แต่ 20-39 ปี ตามทีค่าดหมาย
ว่าเป็นกลุ่มทีผู่ศ้กึษาชาวไทยมโีอกาสปฏสิมัพนัธ์ดว้ยมากที่สุด ดงันัน้หากต้องการ
ผลการทดสอบทีล่ะเอยีดมากขึน้ในทุกช่วงอายุ ผูท้ีส่นใจสามารถท าการทดสอบการ
แยกแยะเสยีงสระ ‘ㅐ[Ɛ]’ และสระ ‘ㅔ[e]’ โดยเกบ็ขอ้มลูเพิม่เตมิจากกลุ่มตวัอย่างเจา้ของ
ภาษาชาวเกาหลทีีม่อีายุตัง้แต่ 40 ปีขึน้ไป เพื่อใหก้ารอภปิรายและสรุปผลในประเดน็
ปัจจยัเรื่องอายุมคีวามชดัเจนมากยิง่ขึน้ 
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